
PROTOK6t 

Przyjt:cia wniosku 

W dniu 31 stycznia 2017 r. do Ambasady Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze zgtosita si~ 
102 

i przedstawita ustnie i pisemnie nast~pujilc"wniosek: 

"Zwracam sit: z uprzejmq prosbq 0 przekazanie na rt:ce Pana Mlnlstra Spraw Zagranicznych 

klerujqcego dzialem administracji rzqdowej - sprawy zagraniczne na podstawie § 1 ust. 2 

rozporzqdzenia Prezesa Rady Ministrow z dnia 18 lipca 2006 r. w sprawie szczegolowego 

zakresu dziafania Ministra Spraw Zagranicznych (Dz. U. Nr 131, poz. 920) wniosku 0 

sprostowanie blt:dow w po/skim tekScie Umowy mit:dzy Rzeczqpospolltq Po/skq a Australlq w 
sprawle unikania podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchy/aniu sit: od 

opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu sporzqdzonej w Canberze dnia 7 maja 

1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr41, poz. 1771) oraz zamieszczenie stosownego Obwieszczenia pod 

tekstem w/w Umowy". 

W opin;· . ,' .. ",alne, wadliwe ttumaczenie artykutu 2 w/w umowy powoduje 

brak moiliwosci jakiejkolwiek interpretacji i w konsekwencji dyskryminacj~ obywateli 

posiadajilcvch jednoczesnie obywatelstwo polskie i australijskie. 

Wniosek przekazany zostal r6wnlei na pl!mie. ( ~()~ t ) 

Wnioskodawc~ poinformowano 0 tryble zatatwiania skarg I wniosk6w. 

Pod pis w~~odawcy: 

-' , 
.. ...... , 

Ewa Zbytek 



3 1 Stycznia 2017 

______ __ .. J.u:slralla 

L 

...., - - - '-70----

Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralumla ACT 2600 Australia 

Zwracam siy z uprzejm,! prosb,! 0 przekazanie na rtrce Pana Ministra 
Spraw Zagranicznych kieruj,!cego dziatem administracji rZ,!dowej -
sprawy zagraniczne na podstawie § ] ust. 2 rozporz,!dzenia Prezesa Rady 
Ministrow z dnia 18 lipca 2006 r. w sprawie szczeg61owego zakresu 
dziatania Ministra Spraw Zagranicznych (Oz. U. Nr 131, poz. 920) 
wniosku 0 sprostowanie bl~dow w polskim tekscie Umowy miydzy 

RzecZ'lPospolilCl Polsk,! a Australi'l w sprawie unikania podwojnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sicr od opodatkowania w 
zakresie podatkow od dochodu spoTZ'ldzonej w Canberze dnia 7 maja 
J 991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. ] 771 ) oraz 0 zamieszczenie 
stosownego Obwieszczenia pod tekstem w/w Umowy. 

Polskie trumaczenie z jcrzyka angielskiego Umowy podpisanej w 1991 
roku a opartej na oryginalnym wzorze Umowy z 1935 roku a nastcrpnie z 
roku 1953 z porniejszymi modyfikacjanli po roku 1970, jest zrobione w 
sposob nastcrpuj'!cy: 

a) znikaj,! cale frazy lub slowa -powodu.i'!c blcrdn,! 
interpretac.i~ Artykulow. 

b) s,! dodawane frazy lub slowa -powoduj,!c zupelnie inn,! 
interpretacjcr Artykulow, 

c) blc;dne lub inne tlumaczenia tych samych slow w tym 
samym kontekscie i odmianie zmieniaj'l sens Artyku16w. 
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Wniosek dotyczy Artykulu 2 

Article 2 

Taxes covered 

Artyku12 

Podatki, ktorych dotyczy umowa 

1) Tekst w j~zyku angielskim: 

J .The existing taxes 10 which this Agreement shall apply are: 

bl~De tlumaczenie na j~zyk polski: 

1. Do podatkow, ktol)'ch dotyczy niniejsza umowa, nalez~: 

winno bye: 

1. Do istniejaJcych podalkuw, klorych d01yczy niniejsza umowa, nalei'4: 

W akapicie l(ustcrpie 1) pominicrte zostalo Humaczenie ang.slowo "existing"-pol. 
"istniejllce" • 

2) Tekst w j~ku angielskim: 

1(a) in Australia: 

the income tax, and the resource rent tax in respect of offshore projects relating to 
exploration for or exploitation of petroleum resources, imposed under the federal 
law of the Commonwealth of Australia; 

bl~dne tlumaczenie Da j~Z)'k polski: 

a) w Australii: 

podatek dochodowy i podatek od dzieu..awy zasobow w zwiqzku z 
pracami przybrzemymi odnosnie do badania lub eksploatacji 
zasobow naftowych, nalozony zgodnie z ustawodawstwem 
federalnym Zwiqzku Australijskicgo. 

winno bye: 

a) w Australii: 

podatek dochodowy i podatek od dzierZawy zasobow w zwiqzku z 
przybrzemymi projektami zwillZanymi z poszukiwaniem lub 
eksploatac.i~ zasobow naftowych, nalozony zgodllie z prawem 
federalnym Zwi~zku Australijskiego. 
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W)jasniam, iz zgodnie z miedzynarodo\\·ymi standardami sprawozdawczosci 
finansowej angielskie "exploration for" - zostaJo ujednolicone z tlumaczenia 
"eksploracja", "badanie", "rozpoznanie" do slowa "poszukiwanie". 

exploration for =~k~orW~, !?.adanif, rozpoZf 'anie 

exploration for - poszukiwanie 

MSSF 6: Poszukiwanie i oeena zasobow mineralnych (ang. 
Exploration for and Evaluation of Mineral Assets), 

http://www.findict.pl/slownik/miedzynarodowe-stand ardy- sprawOZdaWc.lOsci-finansowej
mssf-ang-ifrs 

Angielskie "federal law" po pol sku oznacza "praw~ federalne " w odoromieniu od 
"constitutional law" - prawa konstytucyjnego czy "legislation" - ustawodawstwa. 

przyklad: 

The reason for this relates to constitutional law - the requisite majorities were needed 
in order to pass a Federal Constitutional Act. and they are not easy to obtain. 

Przyczyn~jest tu prawo konstytucyjne - do przeglosowania federalnej ustawy konstytucyjnej 
konieczna jest zdecydowana wi~kszosc, a nielatwo j(J uzyskac. 

3.Tekst w j~zyku angielskim: 

(2) the tax on wages and salaries (podalek od wynagrodzen): 

BI~dne tlumaczenie na j~zyk polski: 

2) podatek ad wynagrodzeil; 

Uwag~ zwraca nie tylko uproszczenie tlumaczeniowe ale ito, iZ w polskim 
tlumaczeniu Artykulu 16 angielskie 510"'0 "directors' fees" potraktowano 
rowniei jako "wynagrodzenie" w miejsce prawidlowego tlumaczenia. 

Wyjasniam: 

W Australii istnieje podziat na: 

Wages, salaries, remunerations, earnings, fees etc 

R6znica micrdzy wages" i "salary" polega na tym, it fonna platnosci "salary"jest lIsta lana z 
gory w wysokosci np 52 tysiecy dolar6w rocznie (salary) lub jako platnosc np 25 dolarD\\' na 
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godzin~. (wages) 

The expression of a person's pay rate varies depending 011 whether that person receives a 
salary or wages. Thus, a person may receive a salary of$52,000, or wages of $25.00 per 
hour. 

htW.~_ \\ \\~~~ .accopnti 11 !.!t(~QL~S_9rn Sll!~!i~1I 1 ~:.m!!!:i! I1 Si~_£'.!:~~Jll!.t::l~-th~.:fLi ff(.' l ~nce- b\.!t \\ ~ell-. 
sala J"\ - al1 (i=.~'!!.£f~J1trnJ 

W Polskim systemie podatkowym podobnie jak w systemie australijskim istnieje 
podzial na: 

place, pensje, wynagrodzenia, zarobki itd 

Wynagrodzenie definiowane jest jako: 

Wynagrodzenie moZe bye ptatne z dolu. tzn. za prac~ juz wykonan~, lub z go~v za prac~, 
ktoI1l naleZy wykonac. Placer z dolu moma latwo wyliczyc, poniewaz dost~pne s~ wszystkie 
dane 0 wykonanych zadaniach (np. Iiczba dni choroby lub urlopu, wyniki pracy akordowej). 
Natomiast piaea z gory jest pewnego rodzaju zaliczkll, ktora musi bye przy kolejnej wyplacie 
skorygowana 0 te zdarzenia. Dlatego piac~ z dolu stosuje si~ c~sciej, szczegolnie w tych 
organizacjach, w ktorych wystcrpuje powi~nie wynagrodzenia z wynikami pracy (akord, 
premia za wyniki, itp.) 

h!!ps : //!!l!l~&QI/pl/inde:-..php \\ \ nagrodzcn ic 

Plaea odnosi si~ bowiem tylko do wynagrodzenia zasadniczego (ktore pracownik rna 
zagwarantowane w umowie), wyoagrodzenie natomiast obejmuje ogot swiadczen 
finansowych i pozafinansowych otrzymywanych przez pracownika. 

hup:i/\\ " \\ . plllshr.pll~~)_!'!!:lgg!.c!~C;lljg('pla~g-a- \\ Yllal!.rod/cnic-oto- roznice.2-J.2C)-J.. htm I 

Placa brutto, czyli pensja bez potratceD na ubezpieczenia spoleczne i podatek 
dochodowy. 

"Osillganie zysku przesatdza ° tym, ze kunkretna dzialalnose ma charakter 
zarobkowy" • 

w •• •.• "Dzialalnosc zarobkowa" w ustawie wprost nie zostata zdefiniowana. Dlatego 
tez przy jej dookreslaniu warto oprzee si~ na tezach orzecznictwa i doktryny. Wynika 
z nich, ze trzeba odr6i.niac dwa pojCllcia: zarobek i zysk. Zysk to nadwyi:ka 
przychodow nad poniesionyrni stratami i wlasnie rnozliwosc powstania zysku wiqze 
siC; z dzialainosciq zarobkow/.l. Z kolei zarobek to doch6d z okreslonej dzialalnosci, 
kt6ry jednak jest przeznaczany dalej na ter dzialalnosc. Dobrym przykladem moze bye 
dziatalnosc non profit, chociazby charytatywna. opiekunczo-wychowawcza czy 
lecznicza. Jezeli w zwiqzku z tak'l dziaJalnosci'l pobierane 51.} jakies oplaty, a 
nastc;pnie Sq przeznaczone najej kontynuowanie (np. na utrzymanie budynkow), to 
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nie b'rdzie ona uznawana za zarobkow~. lnaczej bl;dzie, gdy duchody z dzialalnosci 
zostan~ przeznaczone na inne cele. Co do zasady, wystarczy, ze w ramach 
dzialalnosci zaloZy sicr osicmniercie zysku .... " 

zarobek 

4) Tekst w j~yku aogielskim: 

(3) the equalisation tax (podatek lIyrownawc~l'); 

81~doe pod wzgl~dem merytoryczoym tlumaczenie na j~zyk polski: 

3) podatek wyrownawczy; 

Australijski "the equalisation tax" dotycz)' wszystkiego, co zwi~zane jest z winem 
(alkohol). 

W Konwencji USA -Poland z 1974 roku "the equalisation tax" (SURTAX) -zostal 
przetlumaczony jako "podatek wyrownawczy". 

Dz.U. 1994 nr 46 poz. 188 

The Convention between the Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic for the Avoidance of Double Taxation 
and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to 
Taxes on Income signed at Washington on 8th of October ]974 (hereinafter referred 
to as "the 1974 convention"') 
hltPL \\.\\ \~Jr.cas1J_n .!!O~_J:.t;50l!!.:..<;:c-<:cntcr ta'-pol ie' treati~s Documentsl'trfat\:: 
Polall.Q::~: l~ -20 I ~:.PQr 

W chwili zawierania Umow), mierdzy Polsk~ a Australi~ 7 Maja 1991, podatek 
wyrownawczy rowniez istnial w ustawodawstwie polskim, aczkolwiek nie mial nic 
wsp6lnego z rozumieniem tego podatku przez stroner australijsk'l (the equalisation 
tax). 

Zgodnie z Artykulem 2 Umowa dotyczy podatkow istniej<lcych "The existing taxes to 
which this Agreement shall apply are" - "Do istniejqcych pudatkow, ktorych dotyczy 
niniejsza umowa, naleZC}". 

Na dzien dzisiejszy tj 3) styc.lnia 2017 podatek wyrownawczy jest podatkiem 
nieistniej'lcynl, gdyz jako element systemu podatkowego PRL, obowiqzywal od 1 
stycznia ] 958 do 3) grudnia 1991. 

Podatek wyrownawczy 
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Podatek wyrownawczy - element systemu podatkowego PRL obowiijZuj~cy od 

1 stycznia 1958 do 31 grudnia 1991. Dotyczyl podatnikow indywidualnych. 

Sprowadzal siy do dodatkowego opodatkowania osob, kt6rych dochody w roku 
podatkowym przekroczyly pewien ustalony przez Ministerstwo Finansow limit. 
Dotyczyl on zarowno tzw. "wolnych zawod6w" (arty stow, adwokatow itp.), jak i osob 
zatrudnionych w tzw. gospodarce uspolecznionej. Osoba,. ktorej dochod przekroczyl 
limit, zobowiijZana byJa do skladania zeznania podatkowego (osoby 0 dochodach 
niZszych nie mialy obowiijZku takich zeznan skladac). Kwota powyzej limitu byla 
opodatkowana wedlug progresywnej stawki od 10% do 50%. Od podatku tego byly 
Hczne ulgi i odliczenia, m.in. na budow~ lub remont domu. Z mysl~ 0 osobach 
wykonuj'lcych zawody tworcze, otrzyrnuj'lcych niekiedy honoraria raz na kilka lat (np. 
litemci), przewidziano mozliwosc przechowywania tyeh honorariow na speejalnym 
rachunku bankowym; wowczas opodatkowane byly nie wplywy na ten rachunek, tylko 
kwoty z tego rachunku pobrane, 0 He w roku podatkowym przekroczyly wspomniany 
limit 

Niby liniowy, niby progresywny, czyJi jak socjalistyczna wladza podatki sci'lgala 

http/l\~'ww.I!!m~:pllgQspodarka/wiadomosci art\ kul nib,,:liniow,,:nibv: pro gn:s\ \\ Jl\ 

:czvli :jak:socjalist\ cLna:wladza:podatki:scia!.!ala.119.0.1 5 I 4 I 5.html 

Intemetowy System Aktow Prdwnych -podatek wyro",nawczy 

http://isip.sejm.!.!o\.pl/Kl'yWI)rdServlet:~\ iew~amc:c-1has~JiYI?ERrJ~E_ 
''http://isip.sejnu!Ov.pIlKcvWordSl')'vlet?\'iewNamc=thasP&pa~sName=podatek% 

20wyr%C3%,B3\\nawczv"& HYPERLINK '·ht1p :!/ isip.sejm.!.!ov . pllKe\'WordServlct·~ 

vicwNul11t.'=thasP&passName:::podatek%20wvr%C3% 
B3\vnawczv."pass}lamc:=:podatek%20w\)'ooC3'%B3wnawczv 

Zwracam si~ z prosbll 0: 

a) sprostowanie bledow w tlumaczeniu, 

a) sprostowanie blcrdow merytorycznych w tlumaczeniu Umowy, 

b) poinformowanie przez strom; polsk~ strony australijskiej 0 zmianie 

w polskim ustawodawstwie czyli wycofaniu podatku wyrownawczego. 

a zatem zastosowarue Artykuru 2 akapit 2 ( Ustcrp 2). 

2.This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes 
which are imposed under tbe federal law of the Commonwealth of Australia or 
under the law of the Republic of Poland after the date of signature of this Agreement 
in addition to, or in place 0(. the existing taxes. The competent authorities of the 
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Contracting States shall notifY each other of any substantial changes which have been 
made in the laws of their respective States relating to taxes on income within a 
reasonable period of time after such changes. 

2. Niniejsza umowa ~dzie miala takZe zastosowanie do podatk6w takiego samego 
lub zasadniczo podobnego rodzaju, kt6re po podpisaniu niniejszej wnowy ~d~ 
wprowadzane zgodnie z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej lub zgodnie z 
prawem federalnym Zwi~u Australijskiego obok lub w miejsce istniej~cych 
podatk6w. WJaSciwe wJadze Umawiaj~cych si~ Pailstw bc;dq informowaJy si~ 
wzajemnie we wJaSciwyrn czasie 0 wszystkich zasadniczych zmianach, jakie zaszly w 
przepisach podatkowych ich odnosnych Pailstw w zakresie podatk6w od dochodu. 

Poprzez dodawanie i odejmowanie slow w polskim dumaczeniu 
Artykulu 2, blcrdy merytoryczne w dumaczeniu, zmienione zostato jego 
pierwotne i prawidlowe znaczenie powoduj~c nieuzasadnion~ i 
nieuprawnion~ interpretacjcr podatkow~. 

Wyjasnienie dotyczqce tlumaczenia "federal law" 

Federalla», is the body of law created by thefederal government of a country. 

Prawo federalnf jest zbiorem prawa stworzonego przez rzqd federalny kraju. 

Dyskryminacja podatkowa dotyczy os6b 0 podwojnym obywatelstwie 
Australijsko - Polskim, zwlaszcza tych, ktore przeczytaly Umowcr 
wyt~cznie w jcrzyku angielskim i kieruj~ siC; ostatnim akapitem (ustcrpem) 
Umowy: 

" .. . Spor~dzono w dwoch egzemplarzach w Canberze dnia 7 maja 1991 r. 
w jcrzykach po)skim i angielskim, przy czym oba teksty s~ jednakowo 
autentyczne. " 

http://www.tinanse.I~)f.{!O\~/c/d()cull1entlihrarY/l.!t·ttile.?uuid= 

OffafOce-3172 -4896-a6h4-89261 ab53eecJJYfI .. RlJ.~K 

" ..• nONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May, One 
thousand nine hundred and ninety-one in the English and Polish 
languages both texts being equally authentic." 

http://wwv> ... alls ttiL edu!.~lll/au/other/dt~lt/trcalies/1992/14.htm I 

Prosz~ 0 informowanie mnie na biezlJco 0 biegu sprawy 
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Wniosek dotyczy Artykulu 3 

Tekst angielski: 

1. 

Article 3 

General definitions 

Artykul3 

Ogolne definicje 

(5) the Territory of Heard Island and McDonald Islands; and 

BI~dne tlumaczenie na j~zyk polski: 

5) Terytorium Wysp Hearda i MacDonalda oraz 

Winno bye: 

5) Terytorium Wyspy Hearda i Wysp MacDonalda oraz 

2.Tekst angielski: 

d)the tenn "person" includes an individual, a company and any other 
body of persons; 

BI~dne tlumaczenie na j~zyk polski: 

d) okreslenie "osoba" obejmuje osobcr fizyczn~, sp61kcr i kaZde inne 
zrzeszenie os6b; 

Winno bye: 

d) okreslenie "osoba" obejmuje osobcr fizyczn~, sp61kcr i inne jednostki 
organizacyjne bez osobowosci prawnej 

4.Tekst angielski: 

(h) i) the tenn "Au tralian tax" means tax imposed by Australia, being 
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tax to which this Agreement applies by virtue of Article 2; 

BI~dne tlumaczenie na j~zyk polski: 

h) i) okreslenie "podatek australijski" oznacza podatek wprowadzony 
przez Australi~ jako podatek, do ktorego stosuje si~ niniejsz~ umow~ 
zgodnie z artykulem 2; 

Winno bye: 

b) i) okreslenie "podatek australijski" oznacza podatek wprowadzony 
przez Australi~ jako podatek, do kt6rego stosuje si~ niniejs~ umow~ na 
mocy Artykuru 2; 

5.Tekst angielski: 

j) the tenn "international traffic" means any transport by a ship or aircraft 
except where the ship or aircraft. is operated solely between places 
within one of the Contracti ng States; 

BI~dne tlumaczenie na j~zyk polski: 

j) okreslenie tlkomunikacja mj~dzynarodowa" oznacza wszelki 
transport wykonywany przez statek lub samolot, z wyj~tkiem 
przypadku, gdy statek lub samolot jest eksploatowany jedynie w 
komunikacji mit;dzy miejscami potozonymi w jednym z 
Umawiaj'lcych si~ Panstw, 

Should be in Polish 

j) okreslenie "komunikacja mi~dzynarodowa" oznacza wszelki 
transport wykonywany przez statek lub samolot, z wyj~tkiem 
przypadku, gdy statek lub samolot jest obslugiwany jedynie 
mic;dzy miejscami potozonymi w jednym z Umawiaj~cych siC; 
Panstw, 

6. Tekst angielski: 

3.Jn the application of this Agreement by a Contracting State, any term 
not defined in this Agreement shall, unless the context otherwise 
requires, have the meaning which it has under the laws of that State 
relating to the taxes to which this Agreement applies, in force at the 
time of that appr tion. 
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tlumaczenie na j~zyk polski: 

3. Przy stosowaniu niniejszej urnowy przez Urnawiaj~ce si~ Panstwo, 
jezeli z tresci przepisu nie wynika inaczej, jakiekolwiek okreslenie nie 
zdefiniowane w niniejszej umowie b~dzie rnialo takie znaczenie, jakie 
rna wedlug prawa tego Panstwa w zakresie podatku, obowi~zuj~cego w 
czasie stosowania niniejszej umowy. 

Winno bye w tlumaczeniu na j~zyk polski: 

3. Przy stosowaniu niniejszej urnowy przez Urnawiaj~ce si~ Panstwo, 
jakiekolwiek okreslenie nie zdefiniowane w niniejszej umowie, jezeli 
kontekst tego wymaga, b~dzie mialo takie znaczenie, jakie rna wedtug 
prawa tego Panstwa w zakresie podatkow, obowil!ZUj~cych w chwili (ew. 
momencie) zawarcia tego zastosowania. 

Poprzez dodawanie i odejrnowanie slow w polskim tlurnaczeniu 
Artykulu 2, bl~dy merytoryczne w dumaczeniu, zmienione zostalo jego 
pierwotne i prawidlowe znaczenie powoduj~c nieuzasadnion~ i 
nieuprawnion~ interpretacj~ podatkow~. 

Dyskryminacja podatkowa dotyczy osob 0 podwojnyrn obywatelstwie 
Australijsko - Polskim, zwlaszcza tych, ktore przeczytaly Umow~ 
wy1llcznie w j~zyku angielskim i kieruj~ si~ ostatnirn akapitem (ust~pem) 
Urnowy: 

" ... Spor~dzono w dwoch egzemplarzach w Canberze dnia 7 maja 1991 r. 
w j ~zykach polskirn i angielskim, przy czym oba teksty s~jednakowo 
autentyczne. " 

http://www.fLnanse.!.!!l1.l.!ov.R.lfdgocument library/get file'!uuid= 
Offa fOce- 3 t7.., -4896-a6b-t-89/ 61 nbS 3eecl{y:p E r~JJ.N. K 

" ••• DONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May, One 
thousand nine hundred and ninety-one in the English and Polish 
languages both texts being equally authentic." 

http://\:vww.3ustl i i.edu.au/au/other/dfat/treaties/ I 9<)~ l-t.htllli 

Prosz~ 0 informowanie mnie na biez~co 0 biegu sprawy 
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PROTOK6t 

Przyj~cia wniosku 

W dniu 31 stycznia 2017 r. do Ambasady Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze zgtoslta si~ 

i przedstawita ustnie i pisemnie nast~PUjClC'Wniosek: 

IIZwrocom sit: z uprzejmq prosbq 0 przekozonie no rt:ce Pono Ministro Sprow Zogronlcznych 

kierujqcego dziolem odmlnistrocji rzqdowej - sprowy zogroniczne no podstowie § 1 ust. 2 

rozporzqdzenio Prezeso Rody Ministrow z dnio 18 /ipco 2006 r. w sprowie szczegolowego 

zokresu dziofonio Ministro Sprow Zogronlcznych (Oz. U. Nr 131, poz. 920) wniosku 0 

sprostowonie blt:dow w po/skim tekscle Umowy mit:dzy Rzeczqpospolitq Po/skq 0 Austro/iq w 

sprawle unikanio podw6jnego opodotkowonio i zopobieganio uchy/oniu sit: od 

opodotkowonio w zokresie podatk6w od dochodu sporzqdzonej w Conberze dnio 7 mojo 

1991 r. (Oz. U. z 1992 r. Nr41, poz. 1771) oroz zomieszczenie stosownego Obwieszczenio pod 

tekstem w/w Umowy". 

W oplr" ' " ktualne, wadliwe ttumaczenie artykutu 5 w/w umowy powoduje 

brak mozllwosci jakiejkolwiek Interpretacji i w konsekwencji dyskryminacj~ obywateli 

posiadajClcych jednoczesnle obywatelstwo polskie i australijskie. 

Wniosek przekazany zostat r6wniei na pismie. (~IQ V) , ) 

Wnioskodawc~ polnformowano 0 trybie zatatwiania skarg i wniosk6w. 

Pod pis wnioskodawcy: 

/"Y/ 
Pod pis osoby p 

EwaZbytek 



_ • • ____ 0_ 3. 31 Stycznia 2017 

Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralwnla ACT 2600 Australia 

1 

Zwracam siy Z uprzejm~ prosb~ 0 przekazanie na ryce Pana 
Ministra Spraw Zagranicznych kieruj~cego dziatem 
administracji rz~dowej - sprawy zagraniczne na podstawie § 1 
Ust. 2 rozporz~dzenia Prezesa Rady Ministrow z dnia 18 Lipca 
2006 r. w sprawie szczeg61owego zakresu dziatania Ministra 
Spraw Zagranicznych (Oz. U. Nr 131, poz. 920) wniosku 0 

sprostowanie bl~d6w w polskim tekscie Umowy miydzy 
Rzecz~pospolit~ Polskc} a Australi~ w sprawie unikania 
podw6jnego opodatkowania j zapobiegania uchylaniu sie od 
opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu sporz'!dzonej 
w Canberze dnia 7 maja 1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr41, poz. 
1771) oraz 0 zamieszczenie stosownego Obwieszczenia pod 
tekstem w/w Umowy. 

Polskie tlumaczenie zjyzyka angielskiego Umowy podpisanej w 
1991 roku a opartej na oryginalnym wzorze Umowy z 1935 
roku a nastypnie z roku 1953 z p6zniejszymi modyfikacjami po 
roku 1970, jest zrobione w spos6b nastypuj~cy: 

a) znikaj~ cale frazy lub slowa -powoduj~c blydn~ 
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interpretacj ~ Artykul6w, 

b) SCI- dodawane frazy lub slowa -powodujCI-c 
zupelnie inn,! interpretacj~ Artykul6w, 

c) bl~dne lub hme dumaczenia tych samych sl6w w 
tym samym kontekscie i odmianie zmieni~~ sens 
Artykul6w. 

WO° osek dotyczy Artykulu 5 

l)Tekst angielski: 

Article 5 

Permanent establishment 

Tekst polski - brak tlumaczenia 

Winno bye: 

Zaklad 

2)Tekst angielski: 

Ih a building site, or a construction, installation or assembly 
project, which exists for more than 12 months. 

Tlumaczenie nieprawidtowe na j~zyk polski brzmi: 

h) budow~, montaz lub instalacj~, jezeli trwajCI- one dluzej 
niz 12 miesi~cy 

Okres enie "or assembly project" w polskim 
tlumaczeniu zostalo calkowicie pomini~teo 

Przypominam, iz Rz~d Brazylii w swoim Memorandum z 10 
Stycznia 2014 zwr6cil si~ do Rz~du Australii 0 dokladne 
wyjasnienie znaczenia uzytej w Konwencji terminologii 
"assambly project" 

10 J anuary 2014 Memorandu 2013-050591 117 - Meaning 
2 



of "assembly project" in Brazil Convention 

hups: tuxintcrpretatiol1s.C0111 COD.kI1Li§2308 

https://\\ \\ \\ .gooQle.com.au '? 
!!\\ S rd=ssl#q=~assemhh +project+meaninu 

W polskim tlumaczeniu - prawdopodobnie ze wzglydu na 
nieznajomosc terminologii angielskiej przez tlumacza Umowy z 
roku 1991 -termin ten - po prostu zostal pomini~ty. 

3. Tekst angielski: 

3 (e) the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of activities which have a preparatory or auxiliary 
character for the enterprise, such as advertising or scientific 
research; or 

Tlumaczenie nieprawidlowe na j~zyk polski brzmi: 

3(e) utrzymywania stalej plac6wki wyl~cznie w celu 
prowadzenia dzialalnosci 0 charakterze przygotowawczym 
lub pomocniczym, takiej jak reklama lub prace badawcze, 
alba 

Winno bye: 

3(e) utrzymywania stalego miejsca dzialalnosci (plac6wki) 
wyl~cznie w celu prowadzenia dzialalnosci 0 charakterze 
przygotowawczym lub pomocniczym dla 
przedsi~biorstwa takich, jak reklama lub prace badawcze, 
alba 

W polskim tlumaczeniu pominiyte zostaJo okreslenie "for the 
enterprise" - "dla przedsi~biorstwa" zmieniaj~c calkowicie 
sens Artykulu 5 Akapit (Ustyp) 3e. 

4)Tekst angielski: 
~/ 
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3(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any 
combination of activities mentioned in subparagraphs (a) to (e) 
if the overall activity of the fixed place of business resulting 
from this combination is of a preparatory or auxiliary 
character. 

Tlumaczenie nieprawidlowe na j~zyk polski brzmi: 

3(f) utrzymywania stalej plac6wki wyl~cznie w celu 
prowadzenia dzialalnosci wymienionej w punktach od a) 
do e), jezeli cala dzialalnosc plac6wki rna charakter 
przygotowawczy lub pomocniczy. 

Winno bye: 

3( f) utrzymywania stalej plac6wki dzialalnosci wyl,!cznie 
w celu prowadzenia jakiegokolwiek pol~czenia 

dzialalnosci wymienionej w punktach od a) do e), jezeli 
cala dzialalnosc plac6wki wynikaj~ca z tego pol~czenia 
rna charakter przygotowawczy lub pomocniczy. 

W polskim tlumaczeniu pomini~te zostalo okreslenie "any 
combination " - "jakiegokolwiek pol~czenia" oraz "resulting 
from this combination" - "wynikajllca z tego pol~czenia" 
zmieniaj,!c calkowicie sens Artykulu 5 Akapit (Ust~p) 3f. 

5}Tekst angielski: 

5 (b) in so acting, the person manufactures or processes in that 
State for the enterprise goods or merchandise belonging to the 
enterprise. 

Tlumaczenie nieprawidlowe na j~zyk polski brzmi: 

5 (b) dzialaj~c w ten spos6b, produkuje ona lub przetwarza 
w tym Panstwie dobra lub towary nalez'!ce do tego 
przedsi~biorstwa. 

Winno bye: . 
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5 (b) dzialajetc w ten spos6b, produkuje ona lub przetwarza w 
tym Panstwie dla przedsi~biorstwa dobra lub towary nalez(}.ce 
do tego przedsif(biorstwa. 

W polskim tlumaczeniu pomini~te zostalo okresJenie " for the 
enterprise" - " dla przedsi~biorstwa" zmieniajetc calkowicie 
sens Artykulu 5 Akapit (Ustf(p) 5b. 

Poprzez dodawanie i odejmowanie sl6w w polskim ttumaczeniu 
Artykutu 2, blf(dy merytoryczne w trumaczeniu, zmienione 
zostalo jego pierwotne i prawidlowe znaczenie powodujetc 
nieuzasadnion(}. i nieuprawnion(}. interpretacjf( podatko 

Dyskryminacja podatkowa dotyczy os6b 0 podw6jnym 
obywatelstwie Australijsko - Polskim, zwlaszcza tych, kt6re 
przeczytaly Umow~ wyl(}.cznie w jf(zyku angielskim i kieruj(J si~ 
ostatnim akapitem (ust~pem)Umowy: 

" ... Spor~dzono w dwoch egzemplarzach w Canberze dnia 7 maja 1991 r. 
w j~zykach polskim i angielskim, przy czym oba teksty s~ jednakowo 
autentyczne. " 
htlp ://\Vw\\.finan~~_:.mrl.!o\ .pl c dotlllncnt libran eel tiJc?LJllid-Otramct.'-:;t7~-4.!i90-

a6b-l-89 / 61 ah53el'cHY PERI.IN~ 

" •.. DONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May, One 
thousand nine hundred and ninety-one in the English and Polish 
languages both texts being equally authentic." 

Prosz~ 0 informowanie mnie na biezetco 0 biegu sprawy 
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